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Chapter 25: The Descriptions of the Characteristics of King Purañjana
 
4.25.1
maitreya uv!ca
iti  sandi"ya bhagav!n
b!rhi"adair abhip#jita$
pa%yat! & r! ja-putr! '! &
tatraiv! ntardadhe hara$
 
maitreya$ uv! ca Ñ t he great sage Maitreya continued to speak; iti Ñ t hus; sandi%ya 
Ñ gi ving instruction; bhagav! n Ñ t he most powerful lord; b!rhi"adai$ Ñ by the
sons of King Barhi"at; abhip#jita$ Ñ being worshiped; pa%yat! m Ñ w hile they were
looking on; r! ja-putr! '! m Ñ t he sons of the King; tatra Ñ t here; eva Ñ c ertainly;
antardadhe Ñ became invisible; hara$ Ñ L ord ( iva.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued speaking to Vidura: My dear Vidura, in this way
Lord ( iva instructed the sons of King Barhi"at. The sons of the King also worshiped
Lord #iva with great devotion and respect. Finally, Lord #iva became invisible to
the princes.
 
4.25.2
rudra-g)ta& bhagavata$
stotra& sarve pracetasa$
japantas te tapas tepur
var"! '! m ayuta& jale
 
rudra-g)tam Ñ t he song sung by Lord ( iva; bhagavata$ Ñ of the Lord; stotram Ñ
prayer; sarve Ñ all; pracetasa$ Ñ t he princes known as the Pracet! s; japanta$ Ñ
reciting; te Ñ all of them; tapa$ Ñ austerity; tepu$ Ñ executed; var"! '! m Ñ of
years; ayutam Ñ ten thousand; jale Ñ within  the water.
 
TRANSLATION
 
All  the Pracet! princes simply stood in the water for ten thousand years and recited
the prayers given to them by Lord #iva.
 
4.25.3
pr! c)nabarhi"a& k"atta$
karmasv !sakta-m!nasam
n!rado 'dhy!tma-tattva-j–a$
k*p! lu$ pratyabodhayat



 
pr! c)nabarhi"am Ñ unto King Pr! c)nabarhi"at; k"atta$ Ñ O  Vidura; karmasu Ñ i n
fruitive activities; ! sakta Ñ attached; m! nasam Ñ w ith this mentality; n!rada$ Ñ
the great sage N! rada; adhy!tma Ñ spiritualism; tattva-j–a$ Ñ one who knows the
truth; k*p! lu$ Ñ being compassionate; pratyabodhayat Ñ gave instructions.
 
TRANSLATION
 
While the princes were undergoing severe austerities in the water, their father was
performing different types of fruitive activities. At this time the great saint N!rada,
master and teacher of all spiritual life, became very compassionate upon the King
and decided to instruct him about spiritual life.
 
4.25.4
%reyas tva& katamad r! jan
karma'! tmana )hase
du$kha-h!ni$ sukh!v! pti$
%reyas tan neha ce"yate
 
%reya$ Ñ ul timate benediction; tvam Ñ you; katamat Ñ w hat is that; r! jan Ñ O
King; karma'!  Ñ by f ruitive activities; ! tmana$ Ñ of the soul; )hase Ñ you desire;
du$kha-h!ni$ Ñ di sappearance of all distresses; sukha-av! pti$ Ñ attainment of all
happiness; %reya$ Ñ benediction; tat Ñ t hat; na Ñ never; iha Ñ i n this connection;
ca Ñ and; i"yate Ñ i s available.
 
TRANSLATION
 
N! rada Muni asked King Pr! c)nabarhi"at: My dear King, what do you desire to
achieve by performing these fruitive activities? The chief aim of life is to get rid of
all miseries and enjoy happiness, but these two things cannot be realized by fruitive
activity.
 
4.25.5
r!jov!ca
na j!n!mi  mah!-bh!ga
para& karm! paviddha-dh)$
br#hi me vimala& j–!na&
yena mucyeya karmabhi$
 
r!j!  uv!ca Ñ the King replied; na Ñ not;  j!n!mi  Ñ I  know; mah!-bh!ga Ñ O  great
soul; param Ñ transcendental; karma Ñ by fruitive  activities; apaviddha Ñ being
pierced; dh)$ Ñ my intelligence; br#hi Ñ pl ease tell; me Ñ t o me; vimalam Ñ
spotless; j–!nam Ñ knowledge; yena Ñ by which; mucyeya Ñ I  can get relief;
karmabhi$ Ñ f rom the fruitive activities.
 
TRANSLATION
 
The King replied: O great soul, N!rada, my intelligence is entangled in fruitive
activities; therefore I do not know the ultimate goal of life. Kindly instruct me in
pure knowledge so that I can get out of the entanglement of fruitive activities.
 
4.25.6
g*he"u k#+a-dharme"u
putra-d!ra-dhan!rtha-dh)$



na para& vindate m#,ho
bhr! myan sa&s! ra-vartmasu
 
g*he"u Ñ i n family life; k#+a-dharme"u Ñ i n false occupational duties; putra Ñ
sons; d!ra Ñ w ife; dhana Ñ w ealth; artha Ñ t he goal of life; dh)$ Ñ one who
considers; na Ñ not; param Ñ t ranscendence; vindate Ñ achieves; m#,ha$ Ñ
rascal; bhr! myan Ñ wandering; sa&s! ra Ñ of  material existence; vartmasu Ñ on
the paths.
 
TRANSLATION
 
Those who are interested only in a so-called beautiful life Ñ namely remaining as a
householder entangled by sons and a wife and searching after wealth Ñ think  that
such things are life's ultimate goal. Such people simply wander in different types of
bodies throughout this material existence without finding out the ultimate goal of
life.
 
4.25.7
n!rada uv!ca
bho bho$ praj! pate r! jan
pa"$n pa"ya tvay!dhvare
sa&j–!pit! – j)va-sa-gh! n
nirgh*'e na sahasra%a$
 
n!rada$ uv! ca Ñ t he great sage N! rada replied; bho$ bho$ Ñ hello; praj! -pate Ñ O
ruler of the citizens; r!jan Ñ O  King; pa"$n Ñ animals; pa"ya Ñ please see; tvay! 
Ñ by you; adhvare Ñ i n the sacriÞce; sa&j–!pit! n Ñ ki lled; j)va-sa-gh! n Ñ groups
of animals; nirgh*'e na Ñ w ithout pity; sahasra%a$ Ñ i n thousands.
 
TRANSLATION
 
The great saint N!rada said: O ruler of the citizens, my dear King, please see in the
sky those animals which you have sacrificed without compassion and without mercy
in the sacrificial arena.
 
4.25.8
ete tv! & samprat)k"ante
smaranto vai%asa& tava
samparetam aya$-k#+ai%
chindanty utthita-manyava$
 
ete Ñ all of them; tv! m Ñ you; samprat)k"ante Ñ are awaiting; smaranta$ Ñ
remembering; vai"asam Ñ injuries; tava Ñ of  you; samparetam Ñ after your death;
aya$ Ñ made of iron; k#+ai$ Ñ by the horns; chindanti Ñ pi erce; utthita Ñ
enlivened; manyava$ Ñ anger.
 
TRANSLATION
 
All  these animals are awaiting your death so that they can avenge the injuries you
have inflicted upon them. After you die, they will  angrily pierce your body with iron
horns.
 
4.25.9
atra te kathayi"ye 'mum



itih!sa& pur! tanam
pura–janasya carita&
nibodha gadato mama
 
atra Ñ herewith; te Ñ unto you; kathayi"ye Ñ I  shall speak; amum Ñ on this
subject matter; itih!sam Ñ history; pur!tanam Ñ very  old; pura–janasya Ñ in  the
matter of Pura–jana; caritam Ñ hi s character; nibodha Ñ t ry to understand; gadata$
mama Ñ while  I am speaking.
 
TRANSLATION
 
In this connection I wish to narrate an old history connected with the character of a
king called Pura–jana. Please try to hear me with great attention.
 
4.25.10
!s%t pura–jano n!ma
r! j !  r! jan b*hac-chrav! $
tasy!vij–!ta-n!m!s%t
sakh!vij–! ta-ce"+ita$
 
! s)t Ñ t here was; pura–jana$ Ñ Pura–jana; n!ma Ñ named; r! j !  Ñ ki ng; r! jan Ñ O
King; b*hat-%rav! $ Ñ whose activities were great; tasya Ñ hi s; avij–! ta Ñ t he
unknown one; n!m!  Ñ of  the name; !s%t Ñ there was; sakh! Ñ friend;  avij–!ta Ñ
unknown; ce"+ita$ Ñ whose activities.
 
TRANSLATION
 
My dear King, once in the past lived a king named Pura–jana, who was celebrated
for his great activities. He had a friend named Avij–!ta  ["the unknown one"]. No
one could understand the activities of Avij–!ta.
 
4.25.11
so 'nve"am! 'a $ %ara'a &
babhr! ma p*thiv)& prabhu$
n!nur#pa& yad!vindad
abh$t sa viman! iva
 
sa$ Ñ t hat King Pura–jana; anve"am! 'a $ Ñ searching after; %ara'a m Ñ shelter;
babhr! ma Ñ t raveled over; p*thiv)m Ñ t he whole planet earth; prabhu$ Ñ to
become an independent master; na Ñ never; anur$pam Ñ to  his liking; yad! Ñ
when; avindat Ñ he could Þnd; abh#t Ñ became; sa$ Ñ he; viman!$ Ñ morose;
iva Ñ like.
 
TRANSLATION
 
King Pura–jana began to search for a suitable place to live, and thus he traveled all
over the world. Even after a great deal of traveling, he could not find a place just to
his liking. Finally he became morose and disappointed.
 
4.25.12
na s! dhu mene t! $ sarv!
bh#tale y! vat)$ pura$
k!m!n  k!mayam!no 'sau
tasya tasyopapattaye



 
na Ñ never; s! dhu Ñ good; mene Ñ t hought; t! $ Ñ t hem; sarv! $ Ñ all; bh#-tale 
Ñ on this earth; y! vat)$ Ñ all kinds of; pura$ Ñ r esidential houses; k!m! n Ñ
objects for sense enjoyment; k!mayam! na$ Ñ desiring; asau Ñ t hat King; tasya Ñ
his; tasya Ñ his;  upapattaye Ñ for  obtaining.
 
TRANSLATION
 
King Pura–jana had unlimited desires for sense enjoyment; consequently he traveled
all over the world to find a place where all his desires could be fulfilled.
Unfortunately he found a feeling of insufficiency everywhere.
 
4.25.13
sa ekad! himavato
dak"i'e "v atha s! nu"u
dadar%a navabhir dv! rbhi$
pura& lak"ita-lak"a'! m
 
sa$ Ñ t hat King Pura–jana; ekad!  Ñ once upon a time; himavata$ Ñ of the
Himalaya Mountains; dak"i'e "u Ñ southern; atha Ñ after this; s! nu"u Ñ on the
ridges; dadar%a Ñ f ound; navabhi$ Ñ w ith nine; dv! rbhi$ Ñ gates; puram Ñ a city;
lak"ita Ñ v isible; lak"a'! m Ñ having all auspicious facilities.
 
TRANSLATION
 
Once, while wandering in this way, he saw on the southern side of the Himalayas, in
a place named Bh!rata-var"a [India], a city that had nine gates all about and was
characterized by all auspicious facilities.
 
4.25.14
pr! k! ropavan!++! la-
parikhair ak"a-tora'a i$
svar'a -raupy!yasai$ %*-gai$
sa-kul ! & sarvato g*hai$
 
pr! k! ra Ñ w alls; upavana Ñ parks; a++! la Ñ t owers; parikhai$ Ñ w ith trenches;
ak"a Ñ w indows; tora'a i$ Ñ w ith gates; svar'a  Ñ gold; raupya Ñ silver; ayasai$ Ñ
made of iron; %*-gai$ Ñ w ith domes; sa-kul ! m Ñ c ongested; sarvata$ Ñ
everywhere; g*hai$ Ñ w ith houses.
 
TRANSLATION
 
That city was surrounded by walls and parks, and within it were towers, canals,
windows and outlets. The houses there were decorated with domes made of gold,
silver and iron.
 
4.25.15
n)la-spha+ika-vaid#rya-
mukt! -marakat! ru'a i$
k.pta-harmya-sthal)& d)pt! &
"riy!  bhogavat%m iva
 
n)la Ñ sapphires; spha+ika Ñ c rystal; vaid#rya Ñ di amonds; mukt!  Ñ pearls;
marakata Ñ emeralds; aru'a i$ Ñ w ith rubies; k.pta Ñ bedecked; harmya-sthal)m Ñ



the floors of the palaces; d%pt!m Ñ lustrous; "riy!  Ñ with  beauty; bhogavat%m Ñ
the celestial town named Bhogavat%; iva Ñ like.
 
TRANSLATION
 
The floors of the houses in that city were made of sapphire, crystal, diamonds,
pearls, emeralds and rubies. Because of the luster of the houses in the capital, the
city was compared to the celestial town named Bhogavat%.
 
4.25.16
sabh!-catvara-rathy!bhir
! kr),! yatan!pa'a i$
caitya-dhvaja-pat!k!bhir
yukt! & vidruma-vedibhi$
 
sabh! Ñ assembly houses; catvara Ñ squares; rathy!bhi$ Ñ by streets; ! kr),a-
! yatana Ñ gambling houses; ! pa'a i$ Ñ by shops; caitya Ñ r esting places; dhvaja-
pat! k! bhi$ Ñ w ith ßags and festoons; yukt! m Ñ decorated; vidruma Ñ w ithout
trees; vedibhi$ Ñ w ith platforms.
 
TRANSLATION
 
In that city there were many assembly houses, street crossings, streets, restaurants,
gambling houses, markets, resting places, flags, festoons and beautiful parks. All
these surrounded the city.
 
4.25.17
pury!s tu b!hyopavane
divya-druma-lat!kule
nadad-viha&g!li-kula-
kol!hala-jal!"aye
 
pury! $ Ñ of that town; tu Ñ t hen; b!hya-upavane Ñ i n an outside garden; divya Ñ
very nice; druma Ñ trees; lat!  Ñ creepers; !kule Ñ filled  with; nadat Ñ vibrating;
viha&ga Ñ birds; ali Ñ bees; kula Ñ groups of; kol!hala Ñ humming; jala-!"aye 
Ñ with  a lake.
 
TRANSLATION
 
On the outskirts of that city were many beautiful trees and creepers encircling a nice
lake. Also surrounding that lake were many groups of birds and bees that were
always chanting and humming.
 
4.25.18
hima-nirjhara-vipru"mat-
kusum!kara-v!yun!
calat-prav! la-vi+apa-
nalin)-ta+a-sampadi
 
hima-nirjhara Ñ f rom the icy mountain waterfall; vipru+-mat Ñ c arrying particles of
water; kusuma-!kara Ñ springtime; v!yun!  Ñ by the air; calat Ñ moving; prav!la 
Ñ br anches; vi+apa Ñ t rees; nalin)-ta+a Ñ on the bank of the lake with lotus
flowers; sampadi Ñ opulent.
 



TRANSLATION
 
The branches of the trees standing on the bank of the lake received particles of
water carried by the spring air from the falls coming down from the icy mountain.
 
4.25.19
n!n!ra'ya -m*ga-vr! tair
an!b!dhe muni-vratai$
! h#ta& manyate p!ntho
yatra kokila-k#jitai$
 
n!n!  Ñ v arious; ara'ya  Ñ f orest; m*ga Ñ animals; vr! tai$ Ñ w ith groups; an!b!dhe
Ñ i n the matter of nonviolence; muni-vratai$ Ñ l ike the great sages; ! h#tam Ñ as if
invited; manyate Ñ t hinks; p!ntha$ Ñ passenger; yatra Ñ w here; kokila Ñ of
cuckoos; k#jitai$ Ñ by the cooing.
 
TRANSLATION
 
In such an atmosphere even the animals of the forest became nonviolent and
nonenvious like great sages. Consequently, the animals did not attack anyone. Over
and above everything was the cooing of the cuckoos. Any passenger passing along
that path was invited by that atmosphere to take rest in that nice garden.
 
4.25.20
yad*cchay! gat! & tatra
dadar"a pramadottam!m
bh*tyair da%abhir ! y! nt)m
ekaika-%ata-n!yakai$
 
yad*cchay!  Ñ all of a sudden, without engagement; ! gat! m Ñ arrived; tatra Ñ
there; dadar"a Ñ he saw; pramad! Ñ one woman; uttam!m Ñ very  beautiful;
bh*tyai$ Ñ surrounded by servants; da%abhi$ Ñ t en; ! y! nt)m Ñ c oming forward;
eka-eka Ñ each one of them; %ata Ñ of  hundreds; n!yakai$ Ñ t he leaders.
 
TRANSLATION
 
While wandering here and there in that wonderful garden, King Pura–jana suddenly
came in contact with a very beautiful woman who was walking there without any
engagement. She had ten servants with her, and each servant had hundreds of wives
accompanying him.
 
4.25.21
pa–ca-%)r"! hin!  gupt! &
prat)h!re'a  sarvata$
anve"am! '! m *"abham
aprau,h! & k!ma-r#pi') m
 
pa–ca Ñ Þ ve; %)r"a Ñ heads; ahin!  Ñ by a snake; gupt! m Ñ pr otected; prat)h!re'a  
Ñ by a bodyguard; sarvata$ Ñ all around; anve"am! '! m Ñ one who is searching
after; *"abham Ñ a husband; aprau,h! m Ñ not very old; k!ma-r#pi') m Ñ v ery
attractive to fulfill  lusty desires.
 
TRANSLATION
 



The woman was protected on all sides by a five-hooded snake. She was very
beautiful and young, and she appeared very anxious to find a suitable husband.
 
4.25.22
sun!s! & sudat)& b!l! &
sukapol! & var! nan!m
sama-vinyasta-kar'! bhy!&
bibhrat)& ku',a la-%riyam
 
su-n!s!m Ñ very  beautiful nose; su-dat%m Ñ very  beautiful teeth; b!l!m  Ñ the
young woman; su-kapol!m Ñ nice forehead; vara-!nan!m Ñ beautiful face; sama 
Ñ equally; vinyasta Ñ arranged; kar'! bhy!m Ñ both ears; bibhrat)m Ñ dazzling;
ku',a la-%riyam Ñ having beautiful earrings.
 
TRANSLATION
 
The woman's nose, teeth and forehead were all very beautiful. Her ears were equally
very beautiful and were bedecked with dazzling earrings.
 
4.25.23
pi%a-ga-n)v)& su%ro') &
%y! m! & kanaka-mekhal! m
padbhy!& kva'a dbhy!& calant)&
n$purair devat!m iva
 
pi%a-ga Ñ yellow; n)v)m Ñ garment; su-%ro') m Ñ beautiful waist; %y! m! m Ñ
blackish; kanaka Ñ golden; mekhal!m Ñ belt;  padbhy!m Ñ with  the feet;
kva'a dbhy!m Ñ t inkling; calant)m Ñ w alking; n#purai$ Ñ w ith ankle bells;
devat!m Ñ a  denizen of the heavens; iva Ñ like.
 
TRANSLATION
 
The waist and hips of the woman were very beautiful. She was dressed in a yellow
s!r% with a golden belt. While she walked, her ankle bells rang. She appeared
exactly like a denizen of the heavens.
 
4.25.24
stanau vya–jita-kai"orau
sama-v*ttau nirantarau
vastr! ntena nig#hant)&
vr),ay!  gaja-g!min)m
 
stanau Ñ breasts; vya–jita Ñ i ndicating; kai%orau Ñ new youth; sama-v*ttau Ñ
equally round; nirantarau Ñ fixed  close, side by side; vastra-antena Ñ by the end of
the s! r); nig#hant)m Ñ t rying to cover; vr),ay!  Ñ out of shyness; gaja-g!min)m Ñ
walking just like a great elephant.
 
TRANSLATION
 
With the end of her s!r% the woman was trying to cover her breasts, which were
equally round and well placed side by side. She again and again tried to cover them
out of shyness while she walked exactly like a great elephant.
 
4.25.25



t! m !ha lalita& v)ra$
savr),a-smita-%obhan!m
snigdhen!p!&ga-pu&khena
sp*"+a$ premodbhramad-bhruv!
 
t! m Ñ unto her; ! ha Ñ addressed; lalitam Ñ v ery gently; v)ra$ Ñ t he hero; sa-vr),a
Ñ with  shyness; smita Ñ smiling;  "obhan!m Ñ very  beautiful; snigdhena Ñ by sex
desire; ap!-ga-pu-khena Ñ by the arrow of glancing; sp*"+a$ Ñ t hus pierced;
prema-udbhramat Ñ exciting love; bhruv! Ñ by the eyebrows.
 
TRANSLATION
 
Pura–jana, the hero, became attracted by the eyebrows and smiling face of the very
beautiful girl and was immediately pierced by the arrows of her lusty desires. When
she smiled shyly, she looked very beautiful to Pura–jana, who, although a hero,
could not refrain from addressing her.
 
4.25.26
k!  tva& ka–ja-pal! %! k"i
kasy! s)ha kuta$ sati
im! m upa pur)& bh)ru
ki& cik)r"asi %a&sa me
 
k!  Ñ w ho; tvam Ñ you; ka–ja-pal! %a Ñ l ike the petals of the lotus; ak"i Ñ eyes;
kasya Ñ w hose; asi Ñ you are; iha Ñ here; kuta$ Ñ wherefrom; sati Ñ O  chaste
one; im!m Ñ this;  upa Ñ near; pur%m Ñ city;  bh%ru Ñ O  timid one; kim Ñ what;
cik)r"asi Ñ you are trying to do; %a&sa Ñ ki ndly explain; me Ñ unto me.
 
TRANSLATION
 
My dear lotus-eyed, kindly explain to me where you are coming from, who you are,
and whose daughter you are. You appear very chaste. What is the purpose of your
coming here? What are you trying to do? Please explain all these things to me.
 
4.25.27
ka ete 'nupath! ye ta
ek! da%a mah!-bha+! $
et!  v!  lalan!$ subhru
ko 'ya& te 'hi$ pura$-sara$
 
ke Ñ w ho; ete Ñ all these; anupath!$ Ñ f ollowers; ye Ñ t hey who; te Ñ your;
ek! da%a Ñ eleven; mah!-bha+! $ Ñ very powerful bodyguards; et! $ Ñ all of these;
v!  Ñ also; lalan!$ Ñ women; su-bhru Ñ O  beautiful-eyed one; ka$ Ñ who; ayam 
Ñ t his; te Ñ your; ahi$ Ñ t he snake; pura$ Ñ i n front; sara$ Ñ going.
 
TRANSLATION
 
My dear lotus-eyed, who are those eleven strong bodyguards with you, and who are
those ten specific servants? Who are those women following the ten servants, and
who is the snake that is preceding you?
 
4.25.28
tva& hr)r bhav! ny asy atha v! g ram!  pati&
vicinvat) ki& munivad raho vane



tvad-a-ghri-k! m! pta-samasta-k! ma&
kva padma-ko%a$ patita$ kar! gr! t
 
tvam Ñ you; hr)$ Ñ shyness; bhav! n) Ñ t he wife of Lord ( iva; asi Ñ are; atha Ñ
rather; v!k  Ñ Sarasvat%, the goddess of learning; ram! Ñ the goddess of fortune;
patim Ñ husband; vicinvat% Ñ searching after, thinking of; kim Ñ are you; muni-
vat Ñ l ike a sage; raha$ Ñ i n this lonely place; vane Ñ i n the forest; tvat-a-ghri Ñ
your feet; k!ma Ñ desiring; !pta Ñ achieved; samasta Ñ all;  k!mam Ñ desirable
things; kva Ñ w here is; padma-ko%a$ Ñ t he lotus ßower; patita$ Ñ f allen; kara Ñ
of the hand; agr!t Ñ from  the front portion, or palm.
 
TRANSLATION
 
My dear beautiful girl, you are exactly like the goddess of fortune or the wife of
Lord #iva or the goddess of learning, the wife of Lord Brahm!. Although you must
be one of them, I see that you are loitering in this forest. Indeed, you are as silent as
the great sages. Is it that you are searching after your own husband? Whoever your
husband may be, simply by understanding that you are so faithful to him, he will
come to possess all opulences. I think you must be the goddess of fortune, but I do
not see the lotus flower in your hand. Therefore I am asking you where you have
thrown that lotus.
 
4.25.29
n!s! & varorv anyatam!  bhuvi-sp*k
pur)m im! & v)ra-vare'a  s! kam
arhasy ala-kartum adabhra-karma'!
loka& para& %r)r iva yaj–a-pu&s!
 
na Ñ not;  !s!m  Ñ of  these; varoru Ñ O  most fortunate one; anya-tam! Ñ anyone;
bhuvi-sp*k Ñ t ouching the ground; pur)m Ñ c ity; im! m Ñ t his; v)ra-vare'a  Ñ t he
great hero; s!kam Ñ along with; arhasi Ñ you deserve; ala&kartum Ñ to  decorate;
adabhra Ñ gl orious; karma'!  Ñ w hose activities; lokam Ñ w orld; param Ñ
transcendental; %r)$ Ñ t he goddess of fortune; iva Ñ l ike; yaj–a-pu&s!  Ñ w ith the
enjoyer of all yaj–as.
 
TRANSLATION
 
O greatly fortunate one, it appears that you are none of the women I have mentioned
because I see that your feet are touching the ground. But if  you are some woman of
this planet, you can, like the goddess of fortune, who, accompanied by Lord Vi"'u,
increases the beauty of the Vaiku'+ha planets, also increase the beauty of this city by
associating with me. You should understand that I am a great hero and a very
powerful king on this planet.
 
4.25.30
yad e"a m! p!-ga-vikha',i tendriya&
savr),a-bh!va-smita-vibhramad-bhruv!
tvayopas*"+o bhagav! n mano-bhava$
prab!dhate 'th!nug*h! 'a  %obhane
 
yat Ñ because; e"a$ Ñ t his; m!  Ñ me; ap!-ga Ñ by your glances; vikha',i ta Ñ
agitated; indriyam Ñ w hose senses or mind; sa-vr),a Ñ w ith shyness; bh!va Ñ
affection; smita Ñ smiling;  vibhramat Ñ bewildering; bhruv! Ñ with  eyebrows;
tvay!  Ñ by you; upas*"+a$ Ñ being inßuenced; bhagav! n Ñ t he most powerful;



mana$-bhava$ Ñ cupid; prab!dhate Ñ i s harassing; atha Ñ t herefore; anug*h! 'a  Ñ
be merciful; "obhane Ñ O  very beautiful one.
 
TRANSLATION
 
Certainly your glancing upon me today has very much agitated my mind. Your
smile, which is full  of shyness but at the same time lusty, is agitating the most
powerful cupid within me. Therefore, O most beautiful, I ask you to be merciful
upon me.
 
4.25.31
tvad-! nana& subhru sut! ra-locana&
vy! lambi-n)l! laka-v*nda-sa&v*tam
unn)ya me dar%aya valgu-v! caka&
yad vr),ay!  n!bhimukha& %uci-smite
 
tvat Ñ your; !nanam Ñ face; su-bhru Ñ having nice eyebrows; su-t!ra Ñ with  nice
pupils; locanam Ñ eyes; vy! lambi Ñ scattered; n)la Ñ bl uish; alaka-v*nda Ñ by
locks of hair; sa&v*tam Ñ surrounded; unn)ya Ñ having raised; me Ñ unto me;
dar"aya Ñ show; valgu-v!cakam Ñ having words very sweet to hear; yat Ñ which
face; vr),ay!  Ñ by shyness; na Ñ not; abhimukham Ñ f ace to face; %uci-smite Ñ O
woman with lovely smiles.
 
TRANSLATION
 
My dear girl, your face is so beautiful with your nice eyebrows and eyes and with
your bluish hair scattered about. In addition, very sweet sounds are coming from
your mouth. Nonetheless, you are so covered with shyness that you do not see me
face to face. I therefore request you, my dear girl, to smile and kindly raise your
head to see me.
 
4.25.32
n!rada uv!ca
ittha& pura–jana& n!r)
y!cam!nam adh%ravat
abhyanandata ta& v)ra&
hasant% v%ra mohit!
 
n! rada$ uv! ca Ñ t he great sage N! rada continued to speak; ittham Ñ upon this;
pura–janam Ñ unto Pura–jana; n!r% Ñ the woman; y!cam!nam Ñ begging; adh%ra-
vat Ñ being too impatient; abhyanandata Ñ she addressed; tam Ñ him; v%ram Ñ
the hero; hasant% Ñ smiling;  v%ra Ñ O  hero; mohit! Ñ being attracted by him.
 
TRANSLATION
 
N!rada continued: My dear King, when Pura–jana became so attracted and
impatient to touch the girl and enjoy her, the girl also became attracted by his words
and accepted his request by smiling. By this time she was certainly attracted by the
King.
 
4.25.33
na vid!ma vaya& samyak
kart! ra& puru"ar"abha
!tmana" ca parasy!pi



gotra& n!ma ca yat-k*tam
 
na Ñ do not; vid!ma Ñ know; vayam Ñ I;  samyak Ñ perfectly; kart!ram Ñ
maker; puru"a-*"abha Ñ O  best of human beings; ! tmana$ Ñ of myself; ca Ñ and;
parasya Ñ of  others; api Ñ also; gotram Ñ family  history; n!ma Ñ name; ca Ñ
and; yat-k*tam Ñ w hich has been made by whom.
 
TRANSLATION
 
The girl said: O best of human beings, I do not know who has begotten me. I cannot
speak to you perfectly about this. Nor do I know the names or the origin of the
associates with me.
 
4.25.34
ih!dya santam ! tm! na&
vid!ma na tata$ param
yeneya& nirmit!  v)ra
pur) %ara'a m ! tmana$
 
iha Ñ here; adya Ñ today; santam Ñ existing; !tm!nam Ñ living  entities; vid!ma 
Ñ t hat much we know; na Ñ not; tata$ param Ñ beyond that; yena Ñ by whom;
iyam Ñ t his; nirmit!  Ñ c reated; v)ra Ñ O  great hero; pur) Ñ c ity; %ara'a m Ñ
resting place; ! tmana$ Ñ of all living entities.
 
TRANSLATION
 
O great hero, we only know that we are existing in this place. We do not know what
will  come after. Indeed, we are so foolish that we do not care to understand who has
created this beautiful place for our residence.
 
4.25.35
ete sakh!ya$ sakhyo me
nar! n!rya" ca m!nada
supt! y! & mayi j! garti
n!go 'ya& p!layan pur)m
 
ete Ñ all these; sakh!ya$ Ñ male friends; sakhya$ Ñ f emale associates; me Ñ my;
nar! $ Ñ men; n!rya$ Ñ women; ca Ñ and; m! na-da Ñ O  very respectful one;
supt! y! m Ñ w hile sleeping; mayi Ñ I  am; j! garti Ñ keeps awake; n!ga$ Ñ snake;
ayam Ñ this;  p!layan Ñ protecting; pur%m Ñ this  city.
 
TRANSLATION
 
My dear gentleman, all these men and women with me are known as my friends,
and the snake, who always remains awake, protects this city even during my
sleeping hours. So much I know. I do not know anything beyond this.
 
4.25.36
di"+y! gato 'si bhadra& te
gr!my!n  k!m!n  abh%psase
udvahi"y! mi t! &s te 'ha&
sva-bandhubhir arindama
 
di"+y!  Ñ f ortunately for me; ! gata$ asi Ñ you have come here; bhadram Ñ all



auspiciousness; te Ñ unto you; gr!my!n  Ñ sensual; k!m!n  Ñ desired enjoyable
objects; abh)psase Ñ you want to enjoy; udvahi"y! mi Ñ I  shall supply; t! n Ñ all of
them; te Ñ unto you; aham Ñ I ; sva-bandhubhi$ Ñ w ith all my friends; arim-dama 
Ñ O  killer of the enemy.
 
TRANSLATION
 
O killer of the enemy, you have somehow or other come here. This is certainly great
fortune for me. I wish all auspicious things for you. You have a great desire to
satisfy your senses, and all my friends and I shall try our best in all respects to fulfill
your desires.
 
4.25.37
im! & tvam adhiti"+hasva
pur)& nava-mukh)& vibho
mayopan)t! n g*h'! na$
k! ma-bhog!n %ata& sam! $
 
im! m Ñ t his; tvam Ñ your good self; adhiti"+hasva Ñ j ust remain; pur)m Ñ i n the
city; nava-mukh%m Ñ with  nine gates; vibho Ñ O  my lord; may! Ñ by me;
upan)t! n Ñ arranged; g*h'! na$ Ñ t aking; k!ma-bhog!n Ñ t he materials for sense
gratiÞcation; %atam Ñ a hundred; sam! $ Ñ years.
 
TRANSLATION
 
My dear lord, I have just arranged this city of nine gates for you so that you can
have all kinds of sense gratification. You may live here for one hundred years, and
everything for your sense gratification will  be supplied.
 
4.25.38
ka& nu tvad-anya& ramaye
hy arati-j–am akovidam
asampar!y!bhimukham
a%vastana-vida& pa%um
 
kam Ñ unto whom; nu Ñ then; tvat Ñ than you; anyam Ñ other; ramaye Ñ I  shall
allow to enjoy; hi Ñ certainly; arati-j–am Ñ without knowledge of sex enjoyment;
akovidam Ñ therefore almost foolish; asampar!ya Ñ without  knowledge of the next
life; abhimukham Ñ looking forward; a"vastana-vidam Ñ one who does not know
what is happening next; pa"um Ñ like animals.
 
TRANSLATION
 
How can I expect to unite with others, who are neither conversant about sex nor
capable of knowing how to enjoy life while living or after death? Such foolish
persons are like animals because they do not know the process of sense enjoyment in
this life and after death.
 
4.25.39
dharmo hy atr!rtha-k!mau ca
praj! nando 'm*ta& ya%a$
lok!  vi"ok!  viraj!
y! n na kevalino vidu$
 



dharma$ Ñ r eligious ritual; hi Ñ c ertainly; atra Ñ here (in this g*hastha-! %rama, or
householder life); artha Ñ economic development; k!mau Ñ sense gratification; ca 
Ñ and; praj! -! nanda$ Ñ t he pleasure of generations; am*tam Ñ t he results of
sacriÞce; ya%a$ Ñ r eputation; lok!$ Ñ pl anetary systems; vi%ok!$ Ñ w ithout
lamentation; viraj! $ Ñ w ithout disease; y!n Ñ which; na Ñ never; kevalina$ Ñ t he
transcendentalists; vidu$ Ñ know.
 
TRANSLATION
 
The woman continued: In this material world, a householder's life brings all kinds of
happiness in religion, economic development, sense gratification and the begetting
of children, sons and grandsons. After that, one may desire liberation as well as
material reputation. The householder can appreciate the results of sacrifices, which
enable him to gain promotion to superior planetary systems. All  this material
happiness is practically unknown to the transcendentalists. They cannot even
imagine such happiness.
 
4.25.40
pit*-devar"i-marty! n!&
bh$t!n!m !tmana" ca ha
k"emya& vadanti %ara'a &
bhave 'smin yad g*h!%rama$
 
pit* Ñ f orefathers; deva Ñ demigods; *"i Ñ sages; marty! n!m Ñ of  humanity in
general; bh#t! n!m Ñ of  the inÞnite living entities; ! tmana$ Ñ of oneself; ca Ñ
also; ha Ñ c ertainly; k"emyam Ñ beneÞcial; vadanti Ñ t hey say; %ara'a m Ñ
shelter; bhave Ñ i n the material world; asmin Ñ t his; yat Ñ t hat which; g*ha-
! %rama$ Ñ householder life.
 
TRANSLATION
 
The woman continued: According to authorities, the householder life is pleasing not
only to oneself but to all the forefathers, demigods, great sages, saintly persons and
everyone else. A householder life is thus beneficial.
 
4.25.41
k!  n!ma v)ra vikhy! ta&
vad!nya& priya-dar%anam
na v*') ta priya& pr! pta&
m! d*%) tv! d*%a& patim
 
k!  Ñ who; n!ma Ñ indeed; v%ra Ñ my  dear hero; vikhy!tam Ñ famous; vad!nyam 
Ñ m agnanimous; priya-dar%anam Ñ beautiful; na Ñ not; v*') ta Ñ w ould accept;
priyam Ñ easily; pr! ptam Ñ gotten; m! d*%) Ñ l ike me; tv! d*%am Ñ l ike you; patim 
Ñ husband.
 
TRANSLATION
 
O my dear hero, who in this world will  not accept a husband like you? You are so
famous, so magnanimous, so beautiful and so easily gotten.
 
4.25.42
kasy!  manas te bhuvi bhogi-bhogayo$
striy!  na sajjed bhujayor mah!-bhuja



yo 'n! tha-varg!dhim ala& gh*'oddhata-
smit!valokena caraty apohitum
 
kasy! $ Ñ whose; mana$ Ñ mind; te Ñ your; bhuvi Ñ i n this world; bhogi-
bhogayo$ Ñ l ike the body of a serpent; striy! $ Ñ of a woman; na Ñ not; saj jet Ñ
becomes attracted; bhujayo$ Ñ by the arms; mah!-bhuja Ñ O  mighty-armed; ya$ 
Ñ one who; an!tha-varg! Ñ of  poor women like me; adhim Ñ distresses of the
mind; alam Ñ able; gh*'! -uddhata Ñ by aggressive mercy; smita-avalokena Ñ by
attractive smiling; carati Ñ travels; apohitum Ñ to  dissipate.
 
TRANSLATION
 
O mighty-armed, who in this world will  not be attracted by your arms, which are
just like the bodies of serpents? Actually you relieve the distress of husbandless
women like us by your attractive smile and your aggressive mercy. We think that
you are traveling on the surface of the earth just to benefit us only.
 
4.25.43
n!rada uv!ca
iti  tau dam-pat% tatra
samudya samaya& mitha$
t! & pravi%ya pur)& r! jan
mumud!te %ata& sam! $
 
n!rada$ uv! ca Ñ t he great sage N! rada spoke; iti Ñ t hus; tau Ñ t hey; dam-pat) Ñ
husband and wife; tatra Ñ there; samudya Ñ being equally enthusiastic; samayam 
Ñ accepting one another; mitha$ Ñ mutually; t! m Ñ i n that place; pravi%ya Ñ
entering; pur%m Ñ in  that city; r!jan Ñ O  King; mumud!te Ñ they enjoyed life; 
%atam Ñ one hundred; sam! $ Ñ years.
 
TRANSLATION
 
The great sage N!rada continued: My dear King, those two Ñ the man and the
woman Ñ supporting one another through mutual understanding, entered that city
and enjoyed life for one hundred years.
 
4.25.44
upag)yam! no lalita&
tatra tatra ca g!yakai$
kr),an pariv*ta$ str)bhir
hradin%m !vi"ac chucau
 
upag)yam! na$ Ñ being sung about; lalitam Ñ v ery nicely; tatra tatra Ñ here and
there; ca Ñ also; g!yakai$ Ñ by the singers; kr),an Ñ pl aying; pariv*ta$ Ñ
surrounded; str)bhi$ Ñ by women; hradin)m Ñ i n the water of the river; ! vi%at Ñ
entered; "ucau Ñ when it was too hot.
 
TRANSLATION
 
Many professional singers used to sing about the glories of King Pura–jana and his
glorious activities. When it was too hot in the summer, he used to enter a reservoir
of water. He would surround himself with many women and enjoy their company.
 
4.25.45



saptopari k*t!  dv! ra$
puras tasy! s tu dve adha$
p*thag-vi"aya-gaty-artha&
tasy! & ya$ ka%cane%vara$
 
sapta Ñ seven; upari Ñ up; k*t! $ Ñ made; dv! ra$ Ñ gates; pura$ Ñ of the city;
tasy! $ Ñ t hat; tu Ñ t hen; dve Ñ t wo; adha$ Ñ down; p*thak Ñ di fferent; vi"aya Ñ
to places; gati-artham Ñ f or going; tasy! m Ñ i n that city; ya$ Ñ one who; ka%cana 
Ñ w hoever; )%vara$ Ñ governor.
 
TRANSLATION
 
Of the nine gates in that city, seven were on the surface, and two were subterranean.
A total of nine doors were constructed, and these led to different places. All  the
gates were used by the city's governor.
 
4.25.46
pa–ca dv!ras tu paurasty!
dak"i'a ik!  tathottar!
pa%cime dve am#"! & te
n!m! ni n*pa var'a ye
 
pa–ca Ñ Þ ve; dv! ra$ Ñ doors; tu Ñ t hen; paurasty! $ Ñ f acing the eastern side;
dak"i'!  Ñ southern; ek!  Ñ one; tath!  Ñ also; uttar!  Ñ one toward the north;
pa%cime Ñ similarly, on the western side; dve Ñ t wo; am#"! m Ñ of  them; te Ñ
unto you; n!m! ni Ñ names; n*pa Ñ O  King; var'a ye Ñ I  shall describe.
 
TRANSLATION
 
My dear King, of the nine doors, five led toward the eastern side, one led toward the
northern side, one led toward the southern side, and two led toward the western side.
I  shall try to give the names of these different doors.
 
4.25.47
khadyot!virmukh% ca pr!g
dv!r!v  ekatra nirmite
vibhr! j ita& janapada&
y! ti t! bhy!& dyumat-sakha$
 
khadyot! Ñ of  the name Khadyot!; !virmukh% Ñ of  the name 'virmukh%; ca Ñ
also; pr!k  Ñ toward the eastern side; dv!rau Ñ two gates; ekatra Ñ in  one place;
nirmite Ñ were constructed; vibhr!jitam Ñ of  the name Vibhr!jita;  jana-padam Ñ
city; y!ti Ñ used  to go; t!bhy!m  Ñ by them; dyumat Ñ of the name Dyum!n;
sakha$ Ñ w ith his friend.
 
TRANSLATION
 
The two gates named Khadyot! and 'virmukh% were situated facing the eastern side,
but they were constructed in one place. Through those two gates the King used to go
to the city of Vibhr!jita  accompanied by a friend whose name was Dyum!n.
 
4.25.48
nalin% n!lin% ca pr!g
dv!r!v  ekatra nirmite



avadh#ta-sakhas t! bhy!&
vi"aya& y! ti saurabham
 
nalin% Ñ of  the name Nalin%; n!lin% Ñ of  the name N!lin%; ca Ñ also; pr!k  Ñ
eastern; dv!rau Ñ two gates; ekatra Ñ in  one place; nirmite Ñ constructed;
avadh#ta Ñ of  the name Avadh#ta; sakha$ Ñ w ith his friend; t! bhy!m Ñ by those
two gates; vi"ayam Ñ pl ace; y! ti Ñ used to go; saurabham Ñ of  the name
Saurabha.
 
TRANSLATION
 
Similarly in the east there were two sets of gates named Nalin% and N!lin%, and these
were also constructed in one place. Through these gates the King, accompanied by a
friend named Avadh$ta, used to go to the city of Saurabha.
 
4.25.49
mukhy! n!ma purast!d dv!s
tay! pa'a -bah#danau
vi"ayau y!ti pura-r! ,
rasaj–a-vipa'! nvita$
 
mukhy! Ñ t he chief; n!ma Ñ c alled; purast! t Ñ on the eastern side; dv! $ Ñ gate;
tay!  Ñ by that; ! pa'a  Ñ of  the name / pa'a ; bah#danau Ñ of the name Bah#dana;
vi"ayau Ñ two places; y! ti Ñ used to go; pura-r! + Ñ t he King of the city
(Pura–jana); rasa-j–a Ñ of  the name Rasaj–a; vipa'a  Ñ of  the name Vipa'a ; anvita$ 
Ñ along with.
 
TRANSLATION
 
The fifth  gate situated on the eastern side was named Mukhy!,  or the chief. Through
this gate, accompanied by his friends named Rasaj–a and Vipa'a , he used to visit
two places named Bah#dana and / pa'a .
 
4.25.50
pit*h#r n*pa pury!  dv! r
dak"i'e na pura–jana$
r! "+ra& dak"i'a -pa–c! la&
y! ti %rutadhar! nvita$
 
pit*h#$ Ñ of the name Pit*h#; n*pa Ñ O  King; pury! $ Ñ of the city; dv! $ Ñ gate;
dak"i'e na Ñ on the southern side; pura–jana$ Ñ K ing Pura–jana; r! "+ram Ñ
country; dak"i'a  Ñ southern; pa–c! lam Ñ of  the name Pa–c! la; y! ti Ñ used to go; 
%ruta-dhara-anvita$ Ñ along with his friend (rutadhara.
 
TRANSLATION
 
The southern gate of the city was known as Pit*h#, and through that gate King
Pura–jana used to visit the city named Dak"i'a -pa–c! la, accompanied by his friend 
#rutadhara.
 
4.25.51
devah$r n!ma pury! dv!
uttare'a  pura–jana$
r! "+ram uttara-pa–c! la&



y! ti %rutadhar! nvita$
 
devah#$ Ñ of the name Devah#; n!ma Ñ as it was called; pury! $ Ñ of the city;
dv! $ Ñ gate; uttare'a  Ñ on the northern side; pura–jana$ Ñ K ing Pura–jana;
r! "+ram Ñ c ountry; uttara Ñ northern; pa–c! lam Ñ of  the name Pa–c! la; y! ti Ñ
used to go; %ruta-dhara-anvita$ Ñ w ith his friend (rutadhara.
 
TRANSLATION
 
On the northern side was the gate named Devah$. Through that gate, King Pura–jana
used to go with his friend #rutadhara to the place known as Uttara-pa–c!la.
 
4.25.52
!sur% n!ma pa"c!d dv!s
tay!  y! ti pura–jana$
gr! maka& n!ma vi"aya&
durmadena samanvita$
 
! sur) Ñ of  the name / sur); n!ma Ñ c alled; pa%c! t Ñ on the western side; dv! $ Ñ
gate; tay!  Ñ by which; y! ti Ñ used to go; pura–jana$ Ñ K ing Pura–jana;
gr! makam Ñ of  the name Gr! maka; n!ma Ñ c alled; vi"ayam Ñ t he city of sense
enjoyment; durmadena Ñ by D urmada; samanvita$ Ñ accompanied.
 
TRANSLATION
 
On the western side was a gate named 'sur%. Through that gate King Pura–jana used
to go to the city of Gr!maka, accompanied by his friend Durmada.
 
4.25.53
nir*tir n!ma pa%c! d dv! s
tay!  y! ti pura–jana$
vai%asa& n!ma vi"aya&
lubdhakena samanvita$
 
nir*ti$ Ñ of the name Nir*ti; n!ma Ñ c alled; pa%c! t Ñ w estern; dv! $ Ñ gate; tay!  
Ñ by which; y! ti Ñ used to go; pura–jana$ Ñ K ing Pura–jana; vai%asam Ñ of  the
name Vai%asa; n!ma Ñ c alled; vi"ayam Ñ t o the place; lubdhakena Ñ by the friend
named Lubdhaka; samanvita$ Ñ accompanied.
 
TRANSLATION
 
Another gate on the western side was known as Nir*ti. Pura–jana used to go through
this gate to the place known as Vai"asa, accompanied by his friend Lubdhaka.
 
4.25.54
andh!v am)"! & paur! '! &
nirv! k-pe%ask*t! v ubhau
ak"a'v at! m adhipatis
t! bhy!& y! ti karoti ca
 
andhau Ñ bl ind; am)"! m Ñ among those; paur! '! m Ñ of  the inhabitants; nirv! k Ñ
of the name Nirv! k; pe%ask*tau Ñ of the name Pe%ask*t; ubhau Ñ both of them;
ak"a'- vat! m Ñ of  the people who possessed eyes; adhipati$ Ñ r uler; t! bhy!m Ñ
with both of them; y!ti Ñ used  to go; karoti Ñ used to act; ca Ñ and.



 
TRANSLATION
 
Of the many inhabitants of this city, there are two persons named Nirv!k  and
Pe%ask*t. Although King Pura–jana was the ruler of citizens who possessed eyes, he
unfortunately used to associate with these blind men. Accompanied by them, he
used to go here and there and perform various activities.
 
4.25.55
sa yarhy anta$pura-gato
vi"#c)na-samanvita$
moha& pras! da& har"a& v!
y!ti j!y!tmajodbhavam
 
sa$ Ñ he; yarhi Ñ w hen; anta$-pura Ñ t o his private home; gata$ Ñ used to go;
vi"#c)na Ñ by the mind; samanvita$ Ñ accompanied; moham Ñ i llusion; pras! dam 
Ñ satisfaction; har"am Ñ happiness; v!  Ñ or ; y! ti Ñ used to enjoy; j! y!  Ñ w ife; 
!tma-ja Ñ children; udbhavam Ñ produced by them.
 
TRANSLATION
 
Sometimes he used to go to his private home with one of his chief servants [the
mind], who was named Vi"#c)na. At that time, illusion, satisfaction and happiness
used to be produced from his wife and children.
 
4.25.56
eva& karmasu sa&sakta$
k! m! tm!  va–cito 'budha$
mahi") yad yad )heta
tat tad ev!nvavartata
 
evam Ñ t hus; karmasu Ñ i n fruitive activities; sa&sakta$ Ñ being too much
attached; k!ma-! tm!  Ñ l usty; va–cita$ Ñ cheated; abudha$ Ñ l ess intelligent;
mahi") Ñ t he Queen; yat yat Ñ w hatsoever; )heta Ñ she would desire; tat tat Ñ all
of that; eva Ñ certainly; anvavartata Ñ he followed.
 
TRANSLATION
 
Being thus entangled in different types of mental concoction and engaged in fruitive
activities, King Pura–jana came completely under the control of material intelligence
and was thus cheated. Indeed, he used to fulfill  all the desires of his wife, the
Queen.
 
4.25.57-61
kvacit pibanty! & pibati
madir! & mada-vihvala$
a%nanty! & kvacid a%n!ti
jak"aty! & saha jak"iti
 
kvacid g!yati g!yanty! &
rudaty! & rudati kvacit
kvacid dhasanty! & hasati
jalpanty!m anu jalpati
 



kvacid dh!vati dh!vanty! &
ti"+hanty! m anu ti"+hati
anu "ete "ay!n!y!m
anv!ste kvacid !sat%m
 
kvacic ch*'ot i %*'v anty! &
pa"yanty!m anu pa"yati
kvacij  jighrati jighranty! &
sp*%anty! & sp*%ati kvacit
 
kvacic ca %ocat)& j! y! m
anu "ocati d%navat
anu h*"yati h*"yanty! &
mudit!m anu modate
 
kvacit Ñ sometimes; pibanty!m Ñ while  drinking; pibati Ñ he drank; madir!m Ñ
liquor; mada-vihvala$ Ñ being intoxicated; a%nanty! m Ñ w hile she was eating;
kvacit Ñ sometimes; a%n!ti Ñ he ate; jak"aty! m Ñ w hile she was chewing; saha Ñ
with her; jak"iti Ñ he chewed;
 
kvacit Ñ sometimes; g!yati Ñ he used to sing; g!yanty!m Ñ while  his wife was
singing; rudaty!m Ñ when the wife was crying; rudati Ñ he also cried; kvacit Ñ
sometimes; kvacit Ñ sometimes; hasanty!m Ñ while  she was laughing; hasati Ñ he
also laughed; jalpanty!m Ñ while  she was talking loosely; anu Ñ following  her;
jalpati Ñ he also talked loosely;
 
kvacit Ñ sometimes; dh!vati Ñ he also used to walk; dh!vanty!m Ñ when she was
walking; ti"+hanty! m Ñ w hile she was standing silently; anu Ñ following her;
ti"+hati Ñ he used to stand; anu Ñ following her; %ete Ñ he used to lie down; 
"ay!n!y!m  Ñ while  she was lying on the bed; anu Ñ following  her; !ste Ñ he also
used to sit; kvacit Ñ sometimes; !sat%m Ñ while  she was sitting;
 
kvacit Ñ sometimes; %*'ot i Ñ he used to hear; %*'v anty! m Ñ w hile she was
engaged in hearing; pa"yanty!m Ñ while  she was seeing something; anu Ñ
following her; pa"yati Ñ he also used to see; kvacit Ñ sometimes; jighrati Ñ he
used to smell; jighranty! m Ñ w hile his wife was smelling; sp*%anty! m Ñ w hile the
wife was touching; sp*%ati Ñ he was also touching; kvacit Ñ at that time;
 
kvacit ca Ñ sometimes also; "ocat%m Ñ when she was lamenting; j!y!m  Ñ his
wife; anu Ñ following  her; "ocati Ñ he was also lamenting; d%na-vat Ñ like a  poor
man; anu Ñ following her; h*"yati Ñ he used to enjoy; h*"yanty! m Ñ w hile she was
feeling enjoyment; mudit!m Ñ when she was satisfied; anu Ñ following  her;
modate Ñ he felt satisfaction.
 
TRANSLATION
 
When the Queen drank liquor, King Pura–jana also engaged in drinking. When the
Queen dined, he used to dine with her, and when she chewed, King Pura–jana used
to chew along with her. When the Queen sang, he also sang. Similarly, when the
Queen cried, he also cried, and when the Queen laughed, he also laughed. When the
Queen talked loosely, he also talked loosely, and when the Queen walked, the King
walked behind her. When the Queen would stand still, the King would also stand
still,  and when the Queen would lie down in bed, he would also follow and lie down
with her. When the Queen sat, he would also sit, and when the Queen heard



something, he would follow her to hear the same thing. When the Queen saw
something, the King would also look at it, and when the Queen smelled something,
the King would follow her to smell the same thing. When the Queen touched
something, the King would also touch it, and when the dear Queen was lamenting,
the poor King also had to follow her in lamentation. In the same way, when the
Queen felt enjoyment, he also enjoyed, and when the Queen was satisfied, the King
also felt satisfaction.
 
4.25.62
vipralabdho mahi"yaiva&
sarva-prak*ti-va–cita$
necchann anukaroty aj–a$
klaiby! t kr),! -m*go yath!
 
vipralabdha$ Ñ captivated; mahi"y!  Ñ by the Queen; evam Ñ t hus; sarva Ñ all;
prak*ti Ñ existence; va–cita$ Ñ being cheated; na icchan Ñ w ithout desiring;
anukaroti Ñ used to follow and imitate; aj–a$ Ñ t he foolish King; klaiby! t Ñ by
force; kr),! -m*ga$ Ñ a pet animal; yath!  Ñ j ust like.
 
TRANSLATION
 
In this way, King Pura–jana was captivated by his nice wife and was thus cheated.
Indeed, he became cheated in his whole existence in the material world. Even
against that poor foolish King's desire, he remained under the control of his wife,
just like a pet animal that dances according to the order of its master.
 

Back to the running  text


